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成都大学2025年国际学生招生简章
2025 Admission Guide for

International Students at Chengdu University

一、学校概况

I. General Information

成都大学创建于1978年，实行省市共建、以市为主的办学体制，

是四川省、成都市重点建设大学。2023年泰晤士高等教育世界大学

排名中，学校位列世界排名第801-1000位，中国内地高校排名第49-

95位。

Chengdu University (CDU), established in 1978, is a prominent

university in Sichuan Province and Chengdu City. It operates under a

provincial and municipal co-administration model, with a particular

emphasis on city-based administration. In the Times Higher Education

World University Rankings 2023, CDU is positioned between 801 and

1000 globally and ranks between 49 and 95 among universities in the

Chinese Mainland.

学校设有艺术学、文学、管理学、教育学、经济学、法学、工

学、医学、理学、农学、交叉学科11个学科门类，75个本科专业；

有硕士学位授权一级学科9个，硕士专业学位授权类别19个；建有博

士后创新实践基地。工程学、农业科学、化学、材料科学、临床医

学、药理与毒理学6个学科进入ESI全球前1%；药学学科2019年入选

校友会评选的中国高水平学科。

CDU offers 11 disciplinary categories, including Arts, Literature,
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Management, Education, Economics, Law, Engineering, Medicine,

Science, Agriculture, and Cross-disciplinary, which encompassing a total

of 75 undergraduate majors. It has 9 first-level disciplines authorized to

confer master's degrees and 19 categories authorized for specialized

master's degrees. The university also houses a post-doctoral innovation

practice base. Notably, 6 disciplines—Engineering, Agricultural Science,

Chemistry, Materials science, Clinical Medicine, Pharmacology and

Toxicology—are recognized among the global top 1% in the Essential

Science Indicators (ESI), and the Pharmacy discipline was ranked as one

of China's high-level disciplines by the Alumni Association in 2019.

学校现有全日制在校生27000余人和专任教师1721人，其中，正

高及副高职称教师近800人，博士教师800余人，博士生导师近100人，

硕士研究生导师700余人。有国家杰青、长江学者、新世纪百千万人

才工程国家级人选、享受国务院政府特殊津贴专家等近20人，省学

术和技术带头人、省突出贡献优秀专家等110余人。特聘两院院士3

人、欧洲院士2人，特聘长江学者、国家杰青等40余人，特聘高端外

国专家近30余人，特聘研究员（副研究员）100余人。

CDU currently has over 27,000 full-time students and 1,721 full-time

teachers. Among the faculty, there are nearly 800 teachers holding senior

and associate titles, over 800 doctoral teachers, nearly 100 doctoral

supervisors, and more than 700 postgraduate supervisors. The university

is home to nearly 20 talents recognized as Distinguished Young Scholars

under the national fund, Changjiang Scholars, candidates of the New

Century Millions of Talents Project, and experts who receive special

allowances from the State Council. It also boasts over 110 provincial
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academic and technical leaders and experts who have made significant

contributions to their respective fields. CDU has three academicians from

the Chinese Academy of Sciences and the Chinese Academy of

Engineering, two European academicians, more than 40 distinguished

Changjiang Scholars and Young Scholars under the national fund, and

nearly 30 high-end distinguished foreign experts. Moreover, there are

over 100 distinguished research fellows affiliated with CDU.

学校与44个国家和地区的205所高校签署合作备忘录，与英国斯

特灵大学合作举办斯特灵学院；开展本专科中外合作办学项目4项，

本硕博多层次海外联合培养项目5个、海外校际交流交换项目42个。

开展国际通识课程，建有全球语言测试中心。建设全球研究平台集

群，“四川省泰国研究中心”入选教育部国别和区域研究中心备案名

单。累计招收留学生4600余人，生源国78个，获评首批“四川来华留

学示范基地”。

CDU has signed Cooperation Memoranda with 205 universities in 44

countries and regions. It has also collaborated with the University of

Stirling in the establishment of the Stirling College. In addition, there are

4 undergraduate and postgraduate joint education programs, 5 multi-level

overseas joint training programs, and 42 overseas inter-school exchange

programs. Besides, it offers international general education courses and

has a global language testing center. The Thailand Research Center in

Sichuan Province has been selected and listed by the Ministry of

Education as a research center for state and regional studies. Till now,

CDU has enrolled over 4,600 international students from 78 countries and

has been recognized as one of the "Sichuan Demonstration Bases for
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International Education".

二、 申请条件

(II) Eligibility

（一）本科申请条件：

(I) For Undergraduate Programs:

1. 品行端正，身体健康，具有相当于中国普通高中毕业及同等

学历的持外国护照的非中国籍公民。

1. Applicants must be non-Chinese citizens with proper moral conduct

and are in good health. Applicants must be valid foreign passport holders

with an educational background equivalent to that of a Chinese high

school diploma.

2. 学业水平

2. Academic performance

学习成绩良好，请提供如下成绩证明（包括但不限于）：

Applicants should have outstanding academic performance. Proof should

be provided through (but not limited to) the following document(s):

1.1 最高学历学校提供的官方成绩单（原件及中文或英文公证

件）；

1.1 High school /University (if applicable) transcripts (original documents

and notarized copy in English or Chinese).

2.2 国家/地区统一高中毕业考试成绩单，须为原件或公证件，

中、英文以外文本还需提供公证过的翻译件；

2.2 Certificate of National/Regional Graduation Examination /

Matriculation Examination in its original form or as a notarized document.

Texts in languages other than Chinese and English should be translated
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and notarized.

2.3 国际通行标准化测试成绩（如SAT/ACT/A-Level/AP/IB等）；

2.3 Results of international standard tests(e.g. SAT/ACT/A-

Level/AP/IB/others).

2.4 毕业证书和学位证书（应届生为预毕业证明），须为原件或

公证件，中、英文以外文本还需提供公证过的翻译件；

2.4 Graduation certificate and degree certificate in its original form. For

graduating high school students, please provide pre-graduation

certificates. For texts in languages other than Chinese and English, please

provide notarized translated documents.

2.5 其他证明材料。

2.5 Other supporting materials.

3. 申请中文授课的专业，申请者需获得HSK4证书。申请英文

授课的专业，母语为非英语的申请者需提TOEFU/IELTS或其他国家

或地区承认的英语水平成绩证明。

3. For the applicants who apply for Chinese-language courses, HSK (level

IV) certificate or above is required. For non-native English speakers who

apply for English-language courses, a score report on the English

Proficiency test is required (e.g., TOEFL/IELTS/others).

4. 截至2025年9月1日年龄在18周岁（含）以上；仍未满18周岁

的申请人，须在入学时提交相关证明文件（详见附件2中说明）。

4. The applicant must be 18 or above (by September 1st, 2025). For the

applicants under 18, please bring the relevant supporting documents to the

official registration (Please see annex 2 for details)

5. 对原为中国公民、后加入外国国籍者，学校执行教育部教外
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函（2020）12号文。

5. For those who were initially Chinese citizens but later naturalized as

foreign nationals, please follow the conditions set by Document No.

12(2020) of the Ministry of Education of the PRC.

6. 愿意遵守中国的法律法规和成都大学的校纪校规。

6. Applicants should abide by the laws and decrees of the Chinese

government and related rules of the university.

（二）硕士生申请条件

(II) For Postgraduate Programs

1. 品行端正，身体健康，具有相当于中国大学本科毕业及同等

学历的持外国护照的非中国籍公民。

1. Applicants must be non-Chinese citizens with proper moral conduct

and are in good health. Applicants for Master’s degree programs should

have an undergraduate study background equivalent to that of the Chinese

Bachelor’s degree.

2. 学业水平

2. Academic performance

学习成绩良好，请提供如下成绩证明（包括但不限于）：

Applicants should have outstanding academic performance. Proof should

be provided through (but not limited to) the following document(s):

2.1 最高学历学校提供的官方成绩单（原件及中文或英文公证

件）；

2.1 High school /University (if applicable) transcripts (original documents

and notarized copy in English or Chinese).

2.2 国家/地区统一大学本科考试成绩单（本科阶段修读过的所



2025 Admission Guide for International Students at Chengdu

— 7—

有课程），须为原件或公证件，中、英文以外文本还需提供公证过

的翻译件；

2.2 The transcript for all the courses during the undergraduate stage, in its

original form or as a notarized document. Texts in languages other than

Chinese and English should be translated and notarized.

2.3 国际通行标准化测试成绩（如SAT/ACT/A-Level/AP/IB等）；

2.3 Results of international standard tests (e.g. SAT/ACT/A-

Level/AP/IB/others).

2.4毕业证书和学位证书（应届生为预计毕业证明）,须为原件或

公证件，中、英文以外文本还需提供公证过的翻译件；

2.4 The diploma certificate and graduation certificate in its original form

or as a notarized document. Texts in languages other than Chinese and

English should be translated and notarized. Texts in languages other than

Chinese and English should be translated and notarized.

2.5 其他证明材料。

2.5 Other supporting materials.

3. 申请中文授课的专业，申请者需获得HSK4证书。申请英文

授课的专业，母语为非英语的申请者需提TOEFU/IELTS或其他国家

或地区承认的英语水平成绩证明。

3. For the applicants who apply for Chinese-language courses, HSK (level

IV) certificate or above is required. For non-native English speakers who

apply for English-language courses, a score report on the English

Proficiency test is required (e.g., TOEFL/IELTS/others).

4. 对原为中国公民、后加入外国国籍者，学校执行教育部教外

函（2020）12号文。
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4. For those who were initially Chinese citizens but later naturalized as

foreign nationals, please follow the conditions set by Document No.

12(2020) of the Ministry of Education of the PRC.

5.愿意遵守中国的法律法规和成都大学的校纪校规。

5. Applicants should abide by the laws and decrees of the Chinese

government and related rules of the university.

（三）语言生（汉语言文化专业）申请条件

(III) For Chinese Language Training Programs

1. 16周岁-59周岁，持外国有效普通护照的非中国籍公民；仍未

满18周岁的申请人，须在入学时提交相关证明文件（详见附件5中的

说明）。

1. Applicants aged 16-59 must be non-Chinese citizens in good health,

with valid passports. For applicants under 18, please bring the supporting

documents to the official registration (Please see annex 5 for details).

2. 对原为中国公民、后加入外国国籍者，按《教育部关于规范

我高等学校接受国际学生有关工作的通知》（教外函〔2020〕12号）

执行。

2. For those who were initially Chinese citizens but later naturalized as

foreign nationals, please follow the conditions set by Document No.

12(2020) of the Ministry of Education of the PRC.

3. 愿意遵守中国的法律法规和成都大学的校纪校规。

3. Applicants should abide by the laws and decrees of the Chinese

government and related rules of the university.

4. 品行端正，身体健康。

4. Applicants should behave well and be in good health.
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三、 申请方式

VII. Application

（一）申请人均须进行网上报名，按照要求完整、准确地填写

各项报名信息、提交相应材料（见附件1、附件2、附件3）。

(I) Applicants are required to register online, complete all registration

information and submit relevant materials per the requirements. (See

Annexes 1, 2 and 3).

（二）申请时间：

(II) Online registration period:

非艺术类：2025年2月15日-2025年6月15日

Non-art programs: February 15, 2025 to June 15, 2025

艺术类：2025年2月1日-2025年6月15日

Art programs: February 15, 2025 to June 15, 2025

语言类：2024年11月15日-2024年12月31日（春季入学）；2025

年2月1日-2025年6月15日（秋季入学）

Language programs: November 15, 2024 to December 31, 2024 (for

Spring semester); February 15, 2025 to June 15, 2025 (for Autumn

semester)

（三）申 请 人 应 在 指 定 报 名 时 间 内 登 陆 网 站

https：//admissions.cdu.edu.cn，并按照相应指示进行注册报名。

(III) Applicants should log in to the website https ：

//admissions.cdu.edu.cn within the specified registration time and register

per the corresponding instructions.

（四）详细的艺术类招生介绍，请登陆网址： https：

//idccaa.cdu.edu.cn/info/1047/1334.htm 进行查看。
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(IV) For a detailed introduction to art programs，please visit：

https：//idccaa.cdu.edu.cn/info/1047/1334.htm

四、 本科层次招生专业：（见附件4）

IV. Undergraduate admission plan (see Annex 4)

五、 硕士层次招生专业：（见附件5）

V. Postgraduate admission plan (see Annex 5)

六、 费用一览表：（见附件6）

VI. Tuition and Application fees(see Annex 6)
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七、 奖学金

VII. Scholarship

（一）成都大学海外留学生奖学金

(I) Scholarship for International Students at Chengdu University

用于奖励新招收的和在校的优秀留学生。

Scholarships are provided to reward outstanding international students

who are newly enrolled or currently studying.

本科生： 2万元一年

Undergraduates: RMB 20,000 per year

硕士生： 2.5万元一年

Postgraduate: RMB 25,000 per year

语言生： 0.2-0.7万元/学期

Language-learning students: RMB 2,000-7,000/semester

（二）成都市国际友城留学生政府奖学金

(II) Chengdu Government Scholarship for International Students

from Sister Cities

“友城奖学金”用于奖励在根据国家有关规定批准设立、实施高

等学历教育的在蓉高校中接受学历教育或非学历教育的友城优秀留

学生。

The "Friendship City Scholarship" is provided to award outstanding

international students studying at higher education institutions in Chengdu,

which have been approved and authorized to offer academic or non-

academic education according to national regulations.

本科生： 2万元一年

Undergraduates: RMB 20,000 per year
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硕士生： 2.5万元一年

Postgraduate: RMB 25,000 per year

语言生：0.1万元/月，最高1万元一年（以实际在华学习时间为

准，只能秋季学期申请）

Language Students:RMB 1,000/month, up to RMB10,000/year

(based on the actual study time in China，can only apply at Fall semester)

（三）成都市“ 一带一路”留学生政府奖学金

(III) Chengdu Belt and Road Scholarship

“一带一路奖学金” 用于奖励在根据国家有关规定批 准设立、

实施高等学历教育的在蓉高校中接受学历教育或非学历教育的来自

“一带一路”沿线国家的优秀留学生。

The Belt and Road Scholarship is provided to award outstanding

international students from Belt and Road countries who are studying at

higher education institutions in Chengdu, which have been approved and

authorized to offer academic or non-academic education according to

national regulations.

本科生： 2万元一年

Undergraduates: RMB 20,000 per year

硕士生： 2.5万元一年

Postgraduate: RMB 25,000 per year

语言生：0.1万元/月，最高1万元一年（以实际在华学习时间为

准）

Language Students:RMB 1,000/month, up to RMB10,000/year

(based on the actual study time in China, can only apply at Fall semester)

（四）成都市东盟艺术奖学金
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(IV) Chengdu ASEAN Arts Scholarship

“东盟艺术奖学金”用于奖励在市属高校艺术类专业接 受本科及

以上层次学历教育的来自东盟国家、其他“一带一路”沿线国家、欧

美国家及友城的优秀留学生。

The "ASEAN Arts Scholarship" is provided to award outstanding

international students from ASEAN countries, Belt and Road countries,

European and American countries, as well as sister cities who are

pursuing undergraduate and higher-level education in art-related

disciplines at municipal universities and colleges.

本科生： 3万元一年

Undergraduates: RMB 30,000 per year

硕士生： 3.6万元一年

Master students: RMB 36,000 per year

（五）国际中文教师奖学金

(V) International Chinese Language Teachers Scholarship

国际中文教师奖学金用于资助在汉语言文化、汉语言文学和汉

语国际教育专业的一学年或一学期研修生。

The "International Chinese Language Teachers Scholarship" is provided

to international students in majors of Chinese Language and Culture、

Chinese Language and Literature、 Teaching Chinese to Speakers of

Other Languages as an international education for one academic year or

one semester.

奖学金资助内容包括：学费、住宿费、生活费（四周研修生除

外）和综合医疗保险费。一学年和一学期研修生生活费标准为2500

元人民币/月/生。
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The scholarship supports tuition, accommodation, living allowance

(excluding four-week study program students) and comprehensive

medical insurance.The living allowance for one-year study program

students and one-semester study program students is RMB 2,500/month

per person.

（六）其他注意事项

(VI) Others

奖学金获得者：

Scholarship recipients must follow the following regulations:

1. 须按照学校规定的时间办理报到、注册手续。未经批准 而逾

期不报到者，按自动放弃学籍处理，所获得的奖学金资格亦自动取

消；保留入学资格者，不保留奖学金资格。

1. Complete registration procedures within the designated time frame as

specified by the university. Failure to report without prior approval will

result in automatic forfeiture of student status and cancellation of the

scholarship. Students who retain their admission status will not retain the

scholarship eligibility.

2. 非成都市东盟艺术奖学金获得者，须先足额缴纳当年学费。

2. Non-recipients of the Chengdu ASEAN Art Scholarship must fully pay

the annual tuition fees in advance.

3.须按规定参加奖学金年度评审。评审不合格者，将被中止或取

消奖学金资格。

3. Scholarship recipients must participate in the annual scholarship

evaluation as required. Those who receive an unsatisfactory evaluation

may have their scholarship suspended or disqualified.
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4. 无论申请成功与否，申请材料一律不予退还。

4. Regardless of the application outcome, submitted application materials

will not be returned.

5. 每位学生只能申请一种类型的奖学金，不得重复申请。

5. Each student is only allowed to apply for only one type of scholarship.

八、录取

VIII. Admission

按照德智体全面衡量、择优录取、保证质量、宁缺毋滥 的原则，

综合审查后择优录取并在30个工作日内发放录取通知书，艺术专业

申请者入学后将进行入学专业测试。

The letter of admission will be issued and sent within thirty working days

after the comprehensive assessment of applicants in terms of morality,

intelligence, and physique principles. A professional entrance assessment

is required after enrolment.

九、 入学

IX. Enrolment

新生于2025年2月（语言生）和2025年9月初报到入学，具体时

间以学院通知为准。新生报到时，须进行入学资格复查和入学专业

测试（如学院认为有必要），未通过测试或不符合入学条件者，将

取消入学资格。新生应按时报到，如有特殊原因不能按时报到者，

须书面告知录取学院，无故逾期一周不报到者，取消入学资格。

Entrants are required to enroll in later February 2025 and September

2025, with the exact date to be communicated by their respective colleges.

Upon registration, entrants will undergo qualification verification and, if

deemed necessary by the college, a professional entrance assessment.
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Failure to meet the assessment criteria or satisfy the admission

requirements will lead to the withdrawal of enrolment eligibility. It is

imperative for entrants to register on time. Should any exceptional

circumstances prevent timely reporting, written notification must be

provided to the admitting college. Failure to register without valid reasons

for more than one week will result in the revocation of enrolment

eligibility.

十、 学习和毕业

X. Course system and graduation requirements

本科生学制为4年，采用中文教学(部分课程采用双语或英文教

学)。完成规定的教学计划、 考核合格并通过毕业论文答辩者，颁发

本科毕业证书，经学位审查合格者，授予学士学位。

The undergraduate program has a duration of four years and is primarily

conducted in Chinese (with some courses offered in bilingual or English

language instruction). Upon completion of the prescribed curriculum,

satisfactory assessment results, and successful defense of the graduation

thesis, students are awarded an undergraduate diploma. Those who meet

the requirements for degree conferment are granted a Bachelor's degree.

非艺术类硕士生学制为3年，采用中文教学，艺术类硕士生学制

为2年，采用中英文双语教学。硕士生在规定修业年限内，完成培养

方案规定内容，考核合格，达到硕士生毕业要求，学校准予毕业，

发给毕业证书。符合学位授予条件者，授予相应的硕士学位，颁发

学位证书。

For non-art master's programs, the duration is three years and the

instruction is conducted in Chinese. For art master's programs, the
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duration is two years, and instruction is conducted in both Chinese and

English. Postgraduates must complete the prescribed curriculum within

the designated period, pass the required assessments, and meet the

graduation requirements. Upon meeting these criteria, the graduation

certificate will be awarded. Students who meet the requirements for

degree conferment will be granted the corresponding Master's degree and

awarded a degree certificate.

十一、 联系方式

XII. Contact

成都大学国际合作与交流处

Office of International Cooperation and Exchange of Chengdu University

地址：成都市龙泉驿区成洛大道2025号行政保障中心C208

Address: 1C208, Administrative Support Center, No. 2025 Chengluo

Avenue, Longquanyi District, Chengdu

电话：+86-28-84616376

Tel.： +86-28-84616376

联系人：易老师

Contact: Mr. Yi

官方网址： https://en.cdu.edu.cn

Official website: https://en.cdu.edu.cn

咨询邮箱：

Consultation mailboxes:

非艺术专业：cdlxzs@cdu.edu.cn

oice@cdu.edu.cn

Non-art major: cdlxzs@cdu.edu.cn
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oice@cdu.edu.cn

艺术专业：ioccaa@cdu.edu.cn

Art major: ioccaa@cdu.edu.cn

十二、其他

X. Supplement

（一）如需了解招生详细情况，可登陆学校官方网页查询或向

咨询邮箱咨询。

(I) For enrollment details, please visit the official website of the CDU or

consult the related mailboxes of Chengdu University.

（二）本简章发布时间较早，若与国家有关规定不一致的，按

中华人民共和国有关规定执行。

(II) This prospectus was published earlier, and in the event of any

inconsistencies with relevant national regulations, the provisions of the

People's Republic of China shall prevail and be implemented.

（三）本简章由成都大学国际合作与交流处负责解释。

(III) This prospectus is subject to interpretation by the Office of

International Cooperation and Exchange at Chengdu University.

mailto:ioccaa@cdu.edu.cn
mailto:ioccaa@cdu.edu.cn


2025 Admission Guide for International Students at Chengdu

— 19 —

附件1：国际学生（本科）网上申请上传附件列表

Annex 1: List of Required Attachments for Online Applications by

International Undergraduate Students

线上申请中需提交包括但不限于以下材料的原件彩色扫描件；

如获得入学资格， 则需在入学报到时提供原件。上传申请材料不全，

申请将不被受理。学校在审核上传的申请材料过程中，可能会要求

部分申请者提供申请材料的书面版原件/公证件或者指定认证机构出

具的认证文件供进一步查验。申请者应保证所提供的申请信息及申

请材料的真实与准确，否则，将被取消入学资格。

In the online application, original color scans of the following documents

are required, including but not limited to. If admission eligibility is

granted, the original documents must be provided during the registration

process. Incomplete submission of application materials will result in the

rejection of the application. During the review of uploaded application

materials, there may be a request for some applicants to provide the

original version/notarized copies of the application materials or

certification documents issued by designated accreditation authorities for

further verification. Applicants must ensure the authenticity and

accuracy of the provided application information and materials. Failure to

do so may result in the cancellation of admission eligibility.

1.最高学历的学历证书及公证件复印件；

1.Copy of the highest educational degree certificate and notarized

document;

2.高中阶段成绩单复印件；
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2. Copy of high school transcript;

3.个人陈述，内容为自我介绍、学习经历、来华学习目标和计划；

3.Personal statement, including self-introduction, academic background,

study objectives, and plans for studying in China;

4.艺术类专业应提交相关作品；

4. For applicants in arts-related majors, submission of academic works is

required;

5.护照复印件；

5 Copy of passport;

6.体检表复印件；

6 Copy of health form;

7.无犯罪记录证明复印件；

7. Copy of police clearance;

8.近期（三个月内）正面免冠证件照电子照片（白底）；

8.Recent front-facing (taken within the last three months), passport-sized

electronic photo (with white background);

9.两年内考取的HSK4级证书；

9. HSK Level 4 certificate obtained within the past two years;

10.最近2个月内开具的经济担保证明（银行存款应在25000元人

民币及以上）；

10.Statement of financial support issued within the last two months (bank

deposit should be RMB 25,000 or more);

11.转学证明和现有签证或居留证件复印件（如果学生申请时持

有其他学校签发的签证需提供）。
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11. Copy of the transfer certificate, existing visa, or residence permit (The

visa issued by another school at the time of application, if any, shall be

provided);

12.可能会要求补充其他学院认为必要的材料，包括进行面试。

12.Additional materials and requirements may be requested by the

university if deemed necessary, including interviews;

附注：

Notes:

1. 以上要求提交的原件材料必须为中文或英文的证明原件，如

原件是其他语种,则需翻译为中文或英文并进行公证，公证件须与原

件一同上传。

1. The original documents required for submission must be in Chinese or

English. Original documents in other languages must be translated into

Chinese or English and notarized. The notarized translation should be

uploaded along with the original documents.

2. 截至2025年9月1日仍未满18周岁的申请人，还须在入学报到

时提供《在华监护人公证书》(监护人应为在中国长期居住，有经济

来源的成年中国人或外国人)。

2. For applicants under 18 by September 1, 2025, a "Guardianship

Notarization Certificate" is required at the time of enrollment. The

guardian should be a Chinese citizen or foreigner residing in China on a

long-term basis, with a stable source of income.
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附件2：国际学生（硕士生）网上申请上传附件列表

Annex 2: List of Required Attachments for Online Applications by

International Postgraduate Students

线上申请中需提交包括但不限于以下材料的原件彩色扫描件；

如获得入学资格， 则需在入学报到时提供原件。上传申请材料不全，

申请将不被受理。学校在审核 上传的申请材料过程中，可能会要求

部分申请者提供申请材料的书面版原件/公 证件或者指定认证机构出

具的认证文件供进一步查验。申请者应保证所提供的申请信息及申

请材料的真实与准确，否则，将被取消入学资格。

In the online application, original color scans of the following documents

are required, including but not limited to. If admission eligibility is

granted, the original documents must be provided during the registration

process. Incomplete submission of application materials will result in the

rejection of the application. During the review of uploaded application

materials, there may be a request for some applicants to provide the

original version/notarized copies of the application materials or

certification documents issued by designated accreditation authorities for

further verification. Applicants must ensure the authenticity and accuracy

of the provided application information and materials. Failure to do so

may result in the cancellation of admission eligibility.

1.最高学历的学历证书及公证件复印件；

1.Copy of the highest educational degree certificate and notarized

document;

2.本科阶段成绩单复印件；
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2 .Copy of undergraduate transcript;

3.个人陈述，内容为自我介绍、学习经历、来华学习目标和计划；

3.Personal statement, including self-introduction, academic background,

study objectives, and plans for studying in China;

4.两封副教授（以及上）的推荐信（如无法提供需接受学院面试

考核）；

4.Two recommendation letters from associate professors or above (if

unable to provide, an interview by the college will be required).

5.艺术类专业应提交相关作品

5. For applicants in arts-related majors, submission of academic works is

required;

6.护照的复印件；

6. Copy of passport;

7.体检表的复印件；

7 .Copy of health form;

8.无犯罪记录证明的复印件,

8 .Copy of police clearance;

9.近期（三个月内）正面免冠证件照电子照片（白底）；

9 .Recent front-facing (taken within the last three months), passport-sized

electronic photo (with white background);

10.两年内考取的HSK4级证书（中文授课专业）;

10.HSK Level 4 certificate obtained within the past two years (for

programs conducted in Chinese);

11. 最近2个月开具的经济担保证明(银行存款应在30000元人民
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币及以上)；

11. Statement of financial support issued within the last two months (bank

deposit should be RMB 30,000 or more);

12.转学证明和现有签证或居留证件（如果学生申请时持有其他

学校签发的签证需提供）

12.Copy of the transfer certificate, existing visa, or residence permit (The

visa issued by another school at the time of application, if any, shall be

provided)；

附注：

Notes:

1.以上要求提交的原件材料必须为中文或英文的证明原件，如原

件是其他语种,则需翻译为中文或英文并进行公证，公证件须与原件

一同上传。

1.The original documents required for submission must be in Chinese or

English. Original documents in other languages must be translated into

Chinese or English and notarized. The notarized translation should be

uploaded along with the original documents.

2.截至2025年9月1日仍未满18周岁的申请人，还须在入学报到时

提供《在华监护人公证书》(监护人应为在中国居住，有经济来源的

成年中国人或外国人)。

2.For applicants under 18 by September 1, 2025, a "Guardianship

Notarization Certificate" is required at the time of enrollment. The

guardian should be a Chinese citizen or foreigner residing in China on a

long-term basis, with a stable source of income.



2025 Admission Guide for International Students at Chengdu

— 25 —

附件3：国际学生(语言生)网上申请上传附件列表

Annex 3: List of Required Attachments for Online Applications by

International Students (Language Learning Students)

1. 护照复印件；

1.Copy of passport;

2. 最高学历的学历证书及公证件复印件；

2.Copy of the highest educational degree certificate and notarized

document;

3.体检表复印件；

3.Copy of health form;

4.无犯罪记录证明复印件；

4. Copy of police clearance;

5.近期（三个月内）正面免冠证件照电子照片（白底）；

5.Recent front-facing (taken within the last three months), passport-sized

electronic photo (with white background);

6.截至2025年9月1日仍未满18周岁的申请人，还须在入学报到时

提供《在华监护人公证书》(监护人应为在中国居住，有经济来源的

成年中国人或外国人)。

6.For applicants under 18 by September 1, 2025, a "Guardianship

Notarization Certificate" is required at the time of enrollment. The

guardian should be a Chinese citizen or foreigner residing in China on a

long-term basis, with a stable source of income.）；

7.个人陈述，内容为自我介绍、学习经历、来华学习目标和计划；

7.Personal statement, including self-introduction, academic background,
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study objectives, and plans for studying in China;

8. 最近2个月内开具的经济担保证明（如申请一学期，银行存款

应为15000元人民币及以上；如申请一年，银行存款应为25000元人

民币及以上）；

8. Statement of financial support issued within the last two months (bank

deposit should be RMB 15,000 or more for a one-semester program; bank

deposit should be RMB 25,000 or more for a one-year program );

9. HSK证书（如有）；

9. HSK certificate (if any);

10.转学证明和现有签证或居留证件复印件（如果学生申请时持

有其他学校签发的签证需提供）。

10. Copy of the transfer certificate, existing visa, or residence permit (The

visa issued by another school at the time of application, if any, shall be

provided)。

11.可能会要求补充其他学院认为必要的材料，包括进行面试。

11.Additional materials and requirements may be requested by the

university if deemed necessary, including interviews。
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附件4:本科招生专业

Annex 4: Undergraduate Programs

序号

S/N

学院名称

College Name

招收专业

Major

学制（年）

Educational

Duration

(years)

授课语种

Teaching

Language

1

文学与新闻传播学院

College of Literature and

Journalism

汉语国际教育

International Education of

Chinese Language

4
中文

Chinese

汉语言文学

Chinese Language and

Literature

4
中文

Chinese

2

旅游与文化产业学院

School of Tourism and

Culture Industry

旅游管理

Tourism Management
4

中文

Chinese

文化产业管理

Cultural Industry

Management

4
中文

Chinese

会展经济与管理

Exhibition Economy and

Management

4
中文

Chinese

酒店管理

Hotel Management
4

中文

Chinese

3
商学院

Business School

国际经济与贸易

International Economics

and Trade

4
中文

Chinese

工商管理

Business Administration
4

中文

Chinese

会计学

Accounting
4

中文

Chinese

审计学

Auditing
4

中文

Chinese

4

外国语学院

College of Foreign Languages

and Cultures

商务英语

Business English
4

中文

Chinese
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5

中国-东盟艺术学院（美术

与设计学院）

College of Chinese & ASEAN

Arts (School of Fine Arts and

Design)

视觉传达设计

Visual Communication

Design

4
中文

Chinese

环境设计

Environmental Design
4

中文

Chinese

产品设计

Product Design
4

中文

Chinese

绘画

Painting
4

中文

Chinese

6

中国-东盟艺术学院（音乐

与舞蹈学院）

College of Chinese & ASEAN

Arts (School of Music and

Dance)

音乐表演（钢琴）

Musical Performance

(Piano)

4
中文

Chinese

音乐表演（小提琴）

Musical Performance

(Violin)

4
中文

Chinese

音乐表演（大提琴）

Musical Performance

（Cello）

4
中文

Chinese

音乐表演（声乐）

Musical Performance

(Vocal)

4
中文

Chinese

舞蹈表演

Dance Performance
4

中文

Chinese

7

中国-东盟艺术学院（影视

与动画学院）

College of Chinese & ASEAN

Arts (School of Film and

Animation)

动画

Animation
4

中文

Chinese

广播电视编导

Radio & Television

Directing

4
中文

Chinese

9
体育学院

College of Physical Education

社会体育指导与管理

Instruction and

Management of Social

Sports

4
中文

Chinese
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附件5：硕士招生专业

Annex 5: Postgraduate programs

序号

S/N

学院名称

College Name

招收专业

Major

学制（年）

Educational

Duration

(years)

授课语种

Teaching

Language

1
商学院

Business School

企业管理

Business Management
3

中文

Chinese

会计学

Accounting
3

中文

Chinese

2

食品与生物工程学院

College of Food and

Biological

食品加工与安全

Food processing and

safety

3
中文

Chinese

3

中国-东盟艺术学院（美

术与设计学院）

College of Chinese &

ASEAN Arts (School of

Fine Arts and Design)

艺术领域

（艺术设计）

Arts（Art Design）

2
英文

English

美术领域

（综合绘画）

Painting

(Fine Arts)

2
英文

English

4

中国-东盟艺术学院（音

乐与舞蹈学院）

College of Chinese &

ASEAN Arts (School of

Music and Dance)

音乐（乐器演奏：钢

琴、小提琴、大提琴）

Music (Instrumental

Performance：

Piano/Violin/Cello)

2
英文

English

音乐（声乐演唱）

Music (Vocal)
2

英文

English

5

中国-东盟艺术学院（影

视与动画学院）

College of Chinese &

ASEAN Arts (School of

Film and Animation)

广播电视（影视编导、

新媒体艺术传播、动

画）

Broadcasting and TV(Film

& Television

Directing/New Media Art

Communication/

Animation)

2
英文

English
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附件6：语言学习

Annex 6： Language Program

主要课程: 汉语听力，汉语口语，综合汉语汉语阅读，汉语写

作，汉语语法，中国概况

Main courses: Listening Chinese, Oral Chinese, Comprehensive

Chinese, Chinese Reading, Chinese Writing, Chinese grammar, General

introduction of China

其他课程: 文化讲座，中国书法，中国绘画太极，传统射艺，

文化实践

Other courses: Culture lectures, Chinese calligraphy, Chinese

painting, Taiji, Cultural field trip
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附件7：费用一览表

Annex 7: Fees
住宿费（单位：元）

Accommodation fee (unit: RMB)

双人间

本科生费用（单位：元）

Fees for Undergraduates (Unit: RMB)
本科生项目

Undergraduate
Programs

注册费

Registration
Fee

学费

Tuition fee
书本费

Books

保险费

Insurance
premium

人文社科类

Humanities and
Social Sciences

400
14000/年
14000/Year

根据专业费用不同

Fees may vary for
different majors

800/年
800/Year

艺体医学类

Majors of Arts,
Sports,
Medicine

400
21000/年
21000/Year

根据专业费用不同

Fees may vary for
different majors

800/年
800/Year

理工科类

Science and
Engineering

400
16000/年
16000/Year

根据专业费用不同

Fees may vary for
different majors

800/年
800/Year

时间

Time
费用

Fees
房型

Room Type
设施

Infrastructure
一学期

Semester 1
2500

四人间

Quad Room
空调 , 家具 , 网络端

口 ,独立卫生间和浴

室，

Air conditioning,
furniture, network
ports, separate
bathroom and
showers,
公用冰箱, 公用厨房,
公用洗衣房, 会客厅

communal
refrigerator,
communal kitchen,
communal laundry,
reception room.

一学年

1 Year
5000

四人间

Quad Room
一学期

Semester 1
4000

双人间

Twin room

一学年

1 Year
8000

双人间

Twin room
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硕士生费用（单位：元）

Fee for Postgraduates (Unit: RMB)
本科生项目

Undergraduate
Programs

注册费

Registration
Fee

学费

Tuition fee
书本费

Books

保险费

Insurance
premium

人文社科类

Humanities and
Social Sciences

400
18000/年
18000/Year

根据专业费用不同

Fees may vary for
different majors

800/年
800/Year

艺体医学类

Majors of Arts,
Sports,
Medicine

400
27000/年
27000/Year

根据专业费用不同

Fees may vary for
different majors

800/年
800/Year

理工科类

Science and
Engineering

400
20000/年
20000/Year

根据专业费用不同

Fees may vary for
different majors

800/年
800/Year

语言生费用（单位：元）

Fees for Language Learning Students (Unit: RMB)

学习时长

Length of study

注册费

Registration
Fee

学费

Tuition fee
书本费

Books

保险费

Insurance
premium

一学期

Semester 1
400

7000/年
7000/Year

根据班级费用不同

Fees may vary for
different classes

400/年
400/Year

一学年

1 Year
400

14000/年
14000/Year

根据班级费用不同

Fees may vary for
different classes

800/年
800/Year


